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Trait gŽnŽral des langues turques  : l a grammaire kazakh  ne distingue pas morphologiquement deux 
catŽgories Ç  adjectif  È et Ç  adverbe  È comme le fait celle du fran•ais  (ex. bon/bien, lent/lentement  
et c.)  : point mŽritant donc dÕ•tre soulignŽ pour enseigner le fran•ais aux kazakhophones  :  
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QuÕil soit nominal ou pronominal, le modifi cat eur gŽnitif est toujours associŽ  en kazakh ˆ  un suffixe de 
personne  sur le  nom (1 1), qui prŽc•de le suffixe de cas. En transfŽrant cette propriŽtŽ au fran•ais, les 
kazakhophones pourraient produire des sŽquences mal formŽes comme *sa sÏur dÕAssem , ou 
inopinŽment contrastives comme sa sÏur ˆ elle  :  
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Les pronoms kazakh  distinguent ˆ toutes les personnes et tous les cas une forme rŽflŽchie  (renvoyant 
au sujet de la phrase) et une  forme non rŽflŽchie (renvoyant ˆ quelquÕu n dÕautre). La g rammaire du 
fran•ais ne fait cette distinction que pour le pronom objet direct ou indirect de 3 •me  personne ( il le/se 
regarde ).  
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Le syst•me des articles (dŽfini, indŽfini, partitif) qui prŽvaut en fran•ais est enfin une difficultŽ majeure 
pour les kazakhophones Ñ  comme po ur les russophones quÕils sont souvent aussi. Aux groupes 
nominaux dŽfinis, indŽfinis et partitifs du fran•ais co rrespondent des noms nus (sans dŽterminant) en 
kazakh  :  
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ABREVIATIONS   
ABL = ablatif  ; ACC = accusatif  ; AUX = auxiliaire  ; CONT = (aspect) continu (progressif)  ; DAT = datif  ; EX 
=  (verbe) existentiel  ; GEN = gŽnitif  ; INSTR  = instrumental  ; LOC = locatif  ; NEG = nŽgation  ; NOM = 
nominatif  ; PAS = passŽ  ; PL = pluriel  ; PRS = prŽsent  ; Q  = question (marqueur dÕinterrogation)  ; REF = 
rŽflŽchi  ;  SFX = suffixe  ; SG = singulier  ; 1, 2 , 3 = personne grammaticale  
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LGMEF   
Le projet Langues et Grammaires du Monde dans l ÕEspace Francophone propose  :  

o! un SITE INTERNET  (http://lgidf.cnrs.fr/ ) con•u par des linguist es, des didacticiens et des 
professionnels de lÕƒducation nationale contenant des informations linguistiques sur d es 
langues parlŽes dans l Õespace francoph one, des descriptions scientifiques des pr opriŽtŽs 
linguistique s,  phonologiques et grammaticales  

o! un  conte et un lexique traduits et enregistrŽs dans toutes les langues ŽtudiŽ es 
o! des documentaires montrant comment des professeurs d ÕUnitŽs PŽdagogiques pour E l•ves 

Allophones Arrivants et des forma teurs linguistiques  dÕOuvri r l ÕEcole Pour la R Žussite des 
Enfants  utilisent les langues premi•res dan s leurs pratiques p Ždagogiques ,  

o! des  FICHES  LANGUES  qui prŽsentent une description cont rastive et les particularitŽs  de 
chaque langue pour les professionnels francophones en charge de publics allophones , 

o! des rencontres FRAN‚AIS ET LANGUES DU MONDE  pendant  lesquelles des langues et 
des nouveaux outils pŽdagogiques  sont proposŽs , 

o! des jeux linguistiques, des ressources bib liographiques pour chaque langue et des liens 
conduisant ˆ dÕautres sites pe rtinents . 
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PRƒSENTATION G ƒNƒRALE  
Le kazakh est parlŽ en Asie Centrale  par envi ron 12 millions de locuteurs (dont 11 au Kazakhstan). Il 
appartient au groupe turc de la famille alta•que, comme par exemple le kirghiz (avec lequel il est 
mutuellement intelligible), le tatar, le b ashkir, le  ou •ghour, lÕouzbek, le turkm•ne. Le kazakh est l a 
seule langue nationale officielle de la RŽpublique du Kazakhstan, o• le russe est Žgalement tr•s 
prŽsent en tant que langue Ç  inter -ethnique  È.  Il y a par ailleurs des communautŽs kazakhophones en 
Russie, Mongolie, RŽpublique de Chine, Iran, Afghanistan , Turquie et Allemagne. Au Kazakhstan, 50% 
des Žcoles enseignent seulement en kazakh (dans les rŽgions Centre et Sud -Ouest, lar gement 
kazakhophones), 16%, seulement en russe (dans les rŽgions nord et nord -est, ˆ forte minoritŽ russe). 
30%, enseignent dans les deux langues. Beaucoup de locuteurs du kazakh sont donc Žgalement 
locuteurs du russe. JusquÕen 2017, le kazakh sÕest Žcrit uniquement en cyrillique (augmentŽ de 9 
lettres), mais depuis cette da te il sÕest dotŽ dÕune graphie latine officielle, utilisŽe dans la suite de cette 
prŽsentation.  

ƒLƒMENTS DE MORPHO PHONOLOGIE  
Le kazakh a (comme toutes les langues turques) une morpholog ie agglutinante, o• les mots sont 
formŽs par combinaison rŽguli•re dÕune base lexicale avec divers affixes  : ainsi, ˆ partir du nom lexical 
‡pke  ÔsÏurÕ, on forme le mot complexe ‡pke -si Ôsa sÏurÕ (en ajoutant le suffixe de 3sg), puis le mot 
complexe ‡pke -si-ge Ôˆ sa sÏurÕ (en ajoutant un suffixe de cas Ñ  datif). La forme de chaque suffixe 
est ajustŽe selon les propriŽtŽs phonologiques de la base ˆ laquelle il sÕattache.  
Le syst•me vocaliqu e du kaza kh est rŽgulŽ par lÕharmonie vocalique  : les 8 voyelles (e i  ¿ y -  a " o u) 
se subdivisent en antŽrieures et postŽrieures, arrondies et non arrondies, et ne sÕopposent toutes les 
huit que dans la premi•re syllabe dÕun mot, les voyelles des syllabe s suivant es devant sÕharmoniser 
avec la voyelle initiale pour lÕantŽr ioritŽ et lÕarrondissement. Mais les apprenants kazakhophones ne 
semblent pas trouver particuli•rement difficiles les mots fran•ais qui violent les r•gles dÕharmonie du 
kazakh, tels que m ourir, pŽ tale, ou  vareuse . LÕopposition entre voyelles mi - fermŽes et mi -ouvertes en 
fran•ais ( peu/peur, p ™le/Paul, thŽ/t•te ), qui nÕa pas dÕŽquivalent en kazakh, est en revanche une 
difficultŽ pour lÕapprentissage, ainsi que la distinction de trois voyelle s nasales  distinctives (Fr. 
pain/pan/pont ), qui nÕont pas dÕanalogues  en kazakh Ñ  bien que certaines voyelles sÕy nasalisent au 
contact dÕune consonne nasale adjacente . 
Les consonnes fran•aises ne posent pas de probl•me de prononciation aux kazakhophones, sauf quan d 
elles forment des groupes intrasyllabiques (Fr. pris, glac e, gros, train, classer  ; table, tristeÉ ), 
inconnus dans leur langue  : la syllabe kazakh  est r Žguli•rement de format (C)V(C).  
Le kazakh ayant un accent de mot final, la prosodie du fran•ais ne do it pas •tre une difficultŽ.  

ƒLƒMENTS DE GR AMMA IRE  
1 . Verbe et  phrase   
Les constituants de la phrase kazakh suivent canoniquement lÕordre SOV (Sujet -ComplŽment(s) -
Verbe). Le verbe (ou lÕauxiliaire) conjuguŽ porte un suffixe de personne (parfois invisible ˆ la 3 •me  
personne) prŽcŽdŽ dÕautres suffixes pouvant notamment  exprimer le temps . La morphologie des 
temps -modes -aspects est assez riche  et distingue par exemple le prŽsent gŽnŽral /habituel  du prŽsent 
actuel , le passŽ simple du passŽ lointain et du passŽ ra pportŽ,  le futur probable du futur incertain É 
Divers  auxiliai res , qui suivent le  verbe lexical , contribuent ˆ la conjugaison  : celui qui exprime lÕaspect 
continu (1g) signifie littŽralement Ô•tre couchŽÕ .  Les pronoms sujets peuvent sÕomettre ˆ lÕoral si l eur 
rŽf Žrent est contextuellement Žvident, mais ils sont touj ours transcrits  ˆ lÕŽcrit  :  
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A la troisi•me personne, le verbe porte le m•me suffixe de personne avec un sujet singulier comme en 
(1 b,c), et avec un sujet pluriel, comme en (2)  :  
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La nŽgation de phrase est indiquŽe par un suffixe verbal qui prŽc•de le suffixe de temps  :  
!
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Les pronoms occupent en kazakh les m•mes positions que les noms de m•me fonction. Les pronoms de 
3•me  personne n e distinguent ni le genre ni lÕanimation  (1c).  
En kaz akh comme en russe, le verbe •tre  du fran•ais nÕa dÕŽquivalent visible quÕau passŽ  :  
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Au verbe avoir  du fran•ais correspond en kazakh un verbe dÕexistence, bar , exprimant la possession ( 5a) 
ou la localisation spatiale ( 5b) , en associati on avec un a rgument locatif  :  %!
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En revanche, les emplois non existentiels du verbe fran•ais avoir , comme les  prŽdicats complexes d u type 
avoir peur/faim/soif/malÉ,  se traduisent en kazakh par des locutions verbales tout ˆ fait diffŽrentes des 
cas prŽcŽdents  : le verbe de ( 6) signifie lit tŽralement Ô•tre assisÕ mais intervient ici comme support du 
nom ÔpeurÕ pour signifier Ôavoir peur Õ :  
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Les questions totales ( OUI / NON) sont signalŽes dans la phrase par une particule finale dont la forme 
sÕajuste au contexte phonologique  : ba/be  (apr•s consonne voi sŽe),  pa/ pe (apr•s consonne sourde), ou 
ma/me (apr•s voyelle)  (7a). Cette particule interrogative est absente des questions  partielles, signalŽes 
par lÕintonation et par un pronom interrogatif dans la position de lÕargument questionnŽ  (7b,c)  :  
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2. Domaine nominal  
Le kazakh, comme les autres langues turques, nÕa pas de genres morphologiques. Selon que les 
apprenants kaza khophones s ont ou non Žgalement locuteurs du russe, la grammaire  du  genre en fran•ais 
sera une difficultŽ de nature diffŽrente  : les non - russophones  doivent sÕinitier au principe m•me de la 
classification morphologique des noms  en deux Ç  genres  È et aux r•gles dÕacco rd associŽes  ; les bilingues  
russophones pourront avoir des interfŽrences entre les genres russes et fran•ais  (ainsi ÔlivreÕ : kniga est 
fŽminin en russe, et ÔvilleÕ  : gorod , masculin).  
Le kazakh est une langue ˆ cas morphologiques  : la fonction des noms dans la phrase est indiquŽe par 
des suffixes . Il y a  7 cas  : Nominatif ( NOM), Accusatif ( ACC), GŽnitif ( GEN), Datif ( DAT), Ablatif ( ABL), Locatf 
( LOC), Instrumental ( INSTR ). C ertains cas sont dŽjˆ illustrŽs plus haut . 
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Le pluriel est exprimŽ sur les noms par un suffixe qui prŽc•de linŽairement le suffixe de cas ( 9b). Les 
adjectifs sont invariables et lÕŽpith•te prŽc•de le nom  :  
 


